Ostrav:—ﬁr?)ort

Cislo smlouvy kupujiciho / Buyer’s contract number: 25104

Cislo smlouvy prodavajiciho / Seller’s contract number:

KUPNI SMLOUVA / PURCHASE CONTRACT

I.

Smluvni strany / Contracting parties

1. Letis$té Ostrava, a.s.

sidlo / registered office at:
zastoupen / represented by:

ICO / Company registration number:
DIC / VAT Id. number:

bankovni spojeni / Bank:

¢islo uctu / Account number:

ID datové schranky / Databox ID:

¢.p. 401, 742 51 MoSnov

Ing. Karin Gajdova, Ph.D., predsedkyné predstavenstva a
Ing. Michal Holubec, mistopfedseda pfedstavenstva

268 27 719

CZ26827719

Ceska spotitelna, a. s.

2758632/0800

z7fexxb

spolenost zapsana v obchodnim rejstitku vedeném Krajskym soudem v Ostraveé, oddil B,
vlozka 2764 / company registered in the Commercial Register kept by the Regional Court in

Ostrava, Section B, Insert 2764

(déle jen ,kupujici / hereinafter referred to as ,,the Buyer* only)

a/and

2. Zumro B.V (Resqtec)

sidlo / registered office at:
zastoupen / represented by:

ICO / Company registration number:
DIC / VAT Id. number:

bankovni spojeni / Bank:

¢islo uctu / Account number:

ID datové schranky / Databox ID:

Meer en Duin 82, 2163 HC Lisse, the Netherlands

28044693
NL006372181B01
Rabobank

NL47 RABO 0376581727
RABO NL2U

Zapsan v obchodnim rejstiiku vedeném Nizozemskym soudem v Haagu, Nizozemsko

Registered in the Commercial Register kept by the Dutch Court in The Hague, the Netherlands

(dale jen ,,prodavajici* / hereinafter referred to as ,,the Seller “ only)



II.

Zakladni ustanoveni / Recitals

. Tato smlouva je uzaviena dle § 2079 a nasl. zdkona
¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, ve znéni
pozdejsich predpist (dale jen ,,obcansky zakonik*).
Prava a povinnosti stran touto smlouvou
neupravena se Tidi prisluSnymi ustanovenimi
obcanského zakoniku.

. Smluvni strany prohlasuji, ze idaje uvedené v ¢l. I
této smlouvy jsou v souladu se skute¢nosti v dobé
uzavieni smlouvy. Smluvni strany se zavazuji, ze
zmény dotéenych udaji oznami bez prodleni
pisemn¢ druhé smluvni strané. Pii zmén¢
identifikacnich 1daji smluvnich stran vcetné
zmény uctu neni nutné uzavirat ke smlouve
dodatek.

. Je-li prodavajici platcem DPH, prohlasuje, ze
bankovni G¢et uvedeny v ¢l. I odst. 2 této smlouvy
je bankovnim uctem zvefejnénym ve smyslu
zékona €. 235/2004 Sb., o dani z pridané hodnoty,
ve znéni pozdéjsich piedpist (dale jen ,,zakon o
DPH"). V ptipadé¢ zmény Uctu prodavajiciho je
prodavajici povinen dolozit vlastnictvi k novému
uctu, a to kopii ptislusné smlouvy nebo potvrzenim
penézniho ustavu; je-li prodavajici platcem DPH,
musi byt novy ucet zvefejnénym uctem ve smyslu
predchozi véty.

. Smluvni strany prohlasuji, Ze osoby podepisujici
tuto smlouvu jsou k tomuto jednani opravnény.
. Prodavajici prohlasuje, ze je odborné zpusobily
k zajisténi ptredmétu plnéni podle této smlouvy.

I11.

1. This Contract is entered into pursuant to Section

2079 and following of Act No. 89/2012 Sb., the
Civil Code, as amended (hereinafter referred to as
"the Civil Code" only). The rights and obligations of
the Contracting parties not regulated by this
Contract shall be governed by the relevant
provisions of the Civil Code.

2. The Contracting parties hereby declare that the

information provided in Article I of this Contract is
in accordance with the facts at the time of making of
the Contract. The Contracting parties undertake to
notify the other Contracting party in writing of any
changes to the data in question without delay. It shall
not be necessary to enter into a schedule to the
Contract when the identification data of the
Contracting parties, including the account, are
changed.

3. When the Seller is a VAT payer, it declares that the

bank account referred to in Article I, paragraph 2 of
this Contract is a reported bank account under Act
No. 235/2004 Sb., on Value Added Tax, as amended
(hereinafter referred to as "the VAT Act" only). In the
event of a change in the Seller's account, the Seller
shall provide proof of ownership of the new account
by means of a copy of the relevant contract or a
confirmation from a monetary institution; when the
Seller is a VAT payer, the new account shall be a
reported account within the meaning of the
preceding sentence.

4. The Contracting parties declare that the persons

signing this Contract are authorised to do so.

5. The Seller declares that it is professionally qualified

to provide the subject-matter of the performance
under this Contract.

Predmét smlouvy / Subject-matter of the Contract

Prodavajici se zavazuje odevzdat kupujicimu
zbozi podle odst. 2 tohoto ¢lanku smlouvy, a to
véetné navodi k pouziti v ceském jazyce (déle jen
,zbozZi nebo ,zarizeni”). Prodavajici se dale
zavazuje umoznit kupujicimu nabyt vlastnické
pravo ke zbozi. Kupujici se zavazuje zboZzi prevzit
a zaplatit za né prodavajicimu kupni cenu dle ¢l.
IV této smlouvy.

1. The Seller undertakes to hand over the Goods to the

Buyer pursuant to paragraph 2 of this Article of the
Contract, including the delivery of manuals in the
Czech language (hereinafter referred to as "the
Goods" or "the Equipment"). Further the Seller
undertakes to allow the Buyer to acquire ownership
right to the Goods. The Buyer undertakes to accept
the Goods and pay to the Seller the purchase price
for the Goods in accordance with Article IV of this
Contract.



2. Zbozim podle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy se

rozumi 14 ks vysokotlakych zvedacich vakd, 4 ks
kontaktnich vaka a 2 ks ovladacich panelt. Blizsi
specifikace zbozi je pfilohou ¢.1 a ¢ 2 této
smlouvy. Zbozi bude dodano v prvni jakostni t¥idé
a v provedeni zalozeném prohlaSenimi o shodé,
atesty a dalS$imi nezbytnymi listinami v souladu
spravnim fadem CR. Dodané zbozi bude
certifikovano  pro pouziti nauzemi Ceské
republiky a musi byt nové a nepouzivané.

2. The Goods referred to in paragraph 1 of this Article

of the Contract are 14 high pressure pneumatic bags,
4 contact bags and 2 control panels. More detailed
specifications of the Goods are attached as Annexes
1 and 2 to this Contract. First class quality Goods
shall be supplied and their design/version shall be
pursuant to the declaration of conformity,
certificates and other necessary documents in
accordance with the law of the Czech Republic. The
Goods supplied shall be certified for use in the
Czech Republic and shall be new, faultless and
unused.

. Soudasti dodavky bude rovnéZz provozni manuéal a 3. The supply shall also include an operating manual

nezbytné operacni postupy v ¢eském jazyce.

Iv.

and necessary instructions in Czech language.

Kupni cena / Purchase price

. Kupni cena celkem bez DPH ¢ini 3.728.316,00 K¢
(slovy: tfi miliony sedm set dvacet osm tisic tii sta
Sestnact korun Ceskych).

. Kupni cena podle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy
zahrnuje veskeré naklady prodavajiciho spojené se
splnénim jeho zavazkd vyplyvajicich z této
smlouvy, tj. cenu zbozi vcetn¢ dopravného,
dokumentace, uvedeni do provozu, proskoleni
pracovnikidl kupujicitho a dalSich souvisejicich
nakladd. Kupni cena je stanovena jako nejvySe
pfipustna a neni ji mozno piekrocit.

. Je-li prodavajici platcem DPH, odpovida za to, Ze
sazba dané¢ zpfidané hodnoty bude stanovena
vsouladu  splatnymi  pravnimi  pfedpisy;
v pripad¢, Ze dojde ke zméné zakonné sazby DPH,
bude prodavajici ke kupni cené bez DPH povinen
uctovat DPH v platné vysi. Smluvni strany se
dohodly, Zze vpfipadé zmeény kupni ceny
v disledku zmény sazby DPH neni nutno ke
smlouvé uzavirat dodatek. V ptfipade, ze
prodavajici stanovi sazbu DPH ¢i DPH v rozporu
s platnymi pravnimi predpisy, je povinen uhradit
kupujicimu veskerou skodu, kterd mu v souvislosti
s tim vznikla.

1. The total purchase price excluding VAT amounts to

CZK 3.728.316,00 (in words: three million seven
hundred twenty-eight thousand three hundred
sixteen Czech crowns).

2. The purchase price pursuant to paragraph 1 of this

Article of the Contract includes all costs of the Seller
related to the fulfilment of its obligations under this
Contract, i.e. the price of the Goods including
transport, documentation, putting into operation,
training of the Buyer's staff, warranty service and
other related costs. The purchase price is set as a
maximum and cannot be exceeded.

3. When the Seller is a VAT payer, the Seller shall

ensure that the VAT rate is set in accordance with
applicable law; in the event that the statutory VAT
rate is changed, the Seller shall charge VAT at the
applicable rate on top of the purchase price exclusive
of VAT. The Contracting parties agree that in the
event of a change in the purchase price due to a
change in the VAT rate, it is not necessary to enter
into a schedule to the Contract. In the event that the
Seller sets the VAT rate or VAT contrary to the
applicable law, the Seller shall indemnify the Buyer
for any damage incurred in connection therewith.

Misto a doba plnéni / Place and term of performance

. Prodavajici je povinen odevzdat zbozi v misté
plnéni, kterym je sidlo kupujiciho (¢.p. 401, 742 51
Mosnov).

1. The Seller shall deliver the Goods including all

accessories and documents related to the Goods to
the place of performance, which is the Buyer's
registered office (building number in the cadastre
401, 742 51 Mosnov).



2. Prodavajici se zavazuje odevzdat kupujicimu 2. The Seller undertakes to hand over the goods to the

zbozi nejpozdeji do 31.12.2025.

Buyer no later than on 31 December 2025.

VL
Povinnosti prodavajiciho a kupujiciho / Seller’s and Buyer’s obligations

1. Prodavajici je povinen:

a)
b)

d)

g)

Dodat zbozi fadné a vcas.

Dodat kupujicimu zboZzi:

e vmnozstvi dle ¢l. IHI této smlouvy;
prodavajici neni opravnén kupujicimu dodat
jiné mnozstvi véci, nez bylo ujednano,

e v provedeni dle § 2095 ob¢anského zadkoniku
a baleni dle § 2097 obc¢anského zakoniku,

o v [. jakosti.

Dodat zbozi nové, nepouzivané a odpovidajici
platnym technickym normdm, préavnim
predpistim, predpisim vyrobce a pozadavkiim
kupujiciho.

Dodat zbozi kompletni, pln¢ funkéni a
zpisobilé k ucelu, knémuz obvykle slouzi
ajeho  kvalita  odpovidd  pozadavkim
kupujiciho vymezenym v ptiloze €. 1 a €. 2 této
smlouvy.

Pti dodani zbozi do mista plnéni dle ¢l. V této
smlouvy predat kupujicimu veskeré doklady,
které se ke zbozi vztahuji ve smyslu § 2087
ob¢anského zakoniku (zaru¢ni list, navod
k pouziti apod.) v Ceském jazyce.

Realizovat proskoleni minimalné 3 pracovnikii
provozovatele letist¢, zahrnujici seznameni
s obsluhou dodaného zafizeni. Proskoleni
probéhne v sidle kupujiciho. Proskoleni musi
byt realizovano nejpozdé€ji do 3 kalendainich
dnti od tadného predani a prevzeti zbozi dle ¢l.
VIII této smlouvy.

Dbat pii poskytovani plnéni dle této smlouvy
na ochranu Zzivotniho prosttedi. Dodéavané
zbozi musi spliovat pozadavky na bezpecny
vyrobek ve smyslu zakona ¢. 102/2001 Sb.,
o obecné bezpeCnosti vyrobkdl a o zméné
nékterych zakoni (zakon o obecné bezpecnosti
vyrobkll), ve znéni pozd¢jsich predpist, platné

1. The Seller shall:

a)
b)

Deliver the Goods duly and on time.

Deliver the Goods to the Buyer:

e in the quantity pursuant to Article III of this

c)

d)

g)

Contract; the Seller shall not deliver to the
Buyer any other quantity of Goods than it was
agreed,

in the form pursuant to Section 2095 of the
Civil Code and packaging pursuant to Section
2097 of the Civil Code,

in the first-class quality, which shall mean
Goods free from any defects.

Deliver the Goods new, unused and in
compliance with the applicable technical
standards, legal regulations, manufacturer's
regulations and the Buyer's requirements.

Deliver the Goods complete, fully functional and
fit for the purpose for which they are usually
intended and their quality shall satisfy the
Buyer's requirements as defined in Annexes 1
and 2 to this Contract.

Upon delivery of the Goods to the place of
performance pursuant to Article V of this
Contract, provide the Buyer with all documents
relating to the Goods under Section 2087 of the
Civil Code (warranty card, manual, etc.) in
Czech language.

To train at least 3 employees of the Buyer,
including familiarization with the operation of
the supplied Equipment to the extent of the
Buyer's requirements. The training shall take
place at the Buyer's registered office. The
training shall be carried out within 3 calendar
days following the due handover and acceptance
of the Goods pursuant to Article VIII of this
Contract.

To ensure environmental protection when
providing performance under this Contract. The
Goods supplied shall meet the requirements for a
safe product under Act No. 102/2001 Sb., on
General Product Safety and on amendments to
certain acts (Act on General Product Safety), as
amended, and comply with applicable technical,



2.
a)

b)

technické, bezpe¢nostni, zdravotni, hygienické
a jiné predpisy, vcetné predpist tykajicich se
ochrany zivotniho prostfedi, vztahujicich se
na vyrobek a jeho vyrobu.

Kupujici je povinen:

Poskytnout prodavajicimu potfebnou soucinnost
pfi plnéni jeho zévazku.

Pokud nabidnuté zbozi nema zjevné vady a plnéni

prodavajiciho splituje pozadavky stanovené touto
smlouvou, zbozi prevzit.

VIL

safety, health, hygiene and other regulations,
including environmental protection regulations
applicable to the product and its manufacture.

2. The Buyer shall:

a) Provide the Seller the necessary assistance in the
performance of its obligation.

b) When the Goods supplied are free from obvious
defects and the Seller's performance meets the
requirements set out in this Contract, accept the
Goods.

Pievod vlastnického prava a nebezpeci Skody na zbozZi / Transfer of ownership right and risk of
damage to Goods

. Kupujici nabyva vlastnické pravo ke zbozi jeho

prevzetim kupujicim v misté plnéni; v témze
okamziku ptfechazi na kupujiciho nebezpeci skody
na zbozi.

VIII.

1. The Buyer acquires the ownership right to the

Goods by their acceptance at the place of
performance; at the same time the risk of damage
to the Goods passes to the Buyer.

Piedani a pirevzeti zboZi / Handover and acceptance of Goods

. Zbozi se povazuje za odevzdané kupujicimu jeho

prevzetim kupujicim a po sezndmeni s obsluhou
zbozi kupujictho v misté plnéni dle¢l. V této
smlouvy. Kupujici ma pravo pfi pfebirani zbozi
pozadovat predvedeni garantovanych vlastnosti
zbozi a zejména doloZzeni vSech vlastnosti zbozi
pozadovanych v technickych  specifikacich.
Nesplni-li prodavajici tyto pozadavky kupujiciho,
kupujici je opravnén, nikoli vSak povinen zbozi
prevzit.

Kupujici pti prevzeti zbozi provede kontrolu:
a) dodaného druhu a mnozstvi zbozi,

b) zjevnych jakostnich vlastnosti zbozi,

¢) zda nedoslo k poskozeni zbozi pti preprave,
d) neporusenosti obald zbozi,

e) dokladd dodanych se zbozim.

V piipadé zjisténi zjevnych vad zbozi je kupujici
opravnén odmitnout jeho pfevzeti, coz fadné
i s divody potvrdi na dodacim listu.

1. The Goods shall be deemed to have been handed

over to the Buyer upon their acceptance by the
Buyer, including familiarisation of the Buyer with
the operation of the Goods (i.e. after training of the
Buyer's employees according to this Contract) at the
place of performance pursuant to Article V of this
Contract. The Buyer shall be entitled to require
demonstration of the guaranteed characteristics of
the Goods upon acceptance of the Goods and, in
particular, demonstration of all characteristics of the
Goods required in the technical specifications.
When the Seller fails to meet the requirements of the
Buyer, the Buyer shall not be obliged to accept the
Goods.

. The Buyer shall inspect the Goods upon receipt:

a) the type and quantity of the Goods supplied,
b) the apparent characteristics of the Goods,

c) whether the Goods have been damaged during
transport,

d) the integrity of the packaging of the Goods,
e) the documents supplied with the Goods.

3. When obvious defects in the Goods are detected or

in the cases agreed in the last sentence of paragraph
1 of this Article, the Buyer shall be entitled to refuse
acceptance of the Goods, which it shall duly
confirm, including stating the reasons on the
delivery note.



4. O ptedéani a prevzeti zbozi prodavajici vyhotovi

dodaci list, ktery za kupujiciho podepise k tomu
povefeny zastupce. Prodévajici je povinen na
dodacim listu uvést typ zbozi, pocet kust, sériové
¢islo zbozi (pokud existuje) a datum piedani.
Dodaci list bude déale obsahovat jméno a podpis
predavajici  osoby za prodavajictho ajméno
apodpis  pfejimajici  osoby  za kupujiciho.
Prodavajici odpovida za to, ze informace uvedené
v dodacim listu odpovidaji skute¢nosti. Nebude-li
dodaci list obsahovat udaje uvedené¢ v tomto
odstavci, je kupujici opravnén pievzeti zbozi
odmitnout, a to az do piedani dodaciho listu s vyse
uvedenymi udaji.

IX.

4. The Seller shall draw up a delivery note on the

handing over and acceptance of the Goods, which
shall be signed by an authorised representative of the
Buyer. On the delivery note the Seller shall indicate
the type of Goods, the number of pieces, the serial
number of the Goods (if any), the accessories to the
Goods and the date of handover. Further the delivery
note shall contain the name and signature of the
person handing over the Goods on behalf of the
Seller and the name and signature of the person
accepting the Goods on behalf of the Buyer. The
Seller is responsible for ensuring that the
information given in the delivery note is accurate.
When the delivery note does not contain the
particulars referred to in this paragraph, the Buyer is
entitled to refuse acceptance of the Goods until the
delivery note containing the above-mentioned
particulars is provided.

Platebni podminky / Payment terms

. Uhrada kupni ceny bude provedena jednorazové
po kompletnim odevzdani a pievzeti zbozi dle
¢l. VIII odst.1 této smlouvy a provedeném
proskoleni.

. Je-li prodavajici platcem DPH, podkladem pro
uhradu kupni ceny bude faktura, kterd bude mit
nalezitosti danového dokladu dle zdkona o DPH a
nalezitosti stanovené dalS§imi obecné zavaznymi
pravnimi piedpisy. Neni-li prodavajici platcem
DPH, podkladem pro thradu kupni ceny bude
faktura, ktera bude mit nalezitosti ucCetniho
dokladu dle zdkona €. 563/1991 Sb., o ucetnictvi,
ve znéni  pozdé¢jsich  predpisi  a nalezitosti
stanovené dal$imi obecné zavaznymi pravnimi
predpisy. Faktura musi dale obsahovat:

a) oznaceni smlouvy, ICO kupujiciho,

b) dislo a datum vystaveni faktury,

c) predmét plnéni a jeho ptesnou specifikaci ve
slovnim vyjadfeni (nestaci pouze odkaz na ¢islo
uzaviené smlouvy),

d) oznadeni banky a ¢isla G¢tu, na ktery ma byt
zaplaceno (pokud je ¢islo uctu odlisné od cisla
uvedené¢ho v €l. I odst. 2, je prodéavajici povinen
o0 této skutecnosti v souladu s ¢l. II odst. 3 této
smlouvy informovat kupujiciho),

1. Payment of the purchase price shall be made in one

lump sum after the complete delivery and
acceptance of the Goods according to Article VIII,
paragraph 1 of this Contract and after the training
has been carried out. No advance payments shall be
made.

2. When the Seller is a VAT payer, an invoice shall be

the basis for payment of the purchase price, and the
invoice shall meet the requirements necessary for a
tax document according to the VAT Act and the
requirements set out in other generally binding legal
regulations. When the Seller is not a VAT payer, an
invoice shall be the basis for payment of the
purchase price, and the invoice shall meet the
requirements necessary for an accounting document
pursuant to Act No. 563/1991 Sb., on Accounting,
as amended, and the requirements set out in other
generally binding legal regulations. The invoice
shall further contain:

a) designation of the Contract, Buyer's company
registration number,

b) the number and date of issue of the invoice,

c) the subject of performance and its exact
specification in words (a reference to the number
of the concluded contract shall not be sufficient),

d) the bank and account number to which payment
is to be made (when the account number is
different from that specified in Article I (2), the
Seller shall inform the Buyer of this fact pursuant
to Article II (3) of this Contract),



e) Cislo dodaciho listu a datum jeho podpisu.
Dodaci list bude prilohou faktury,

f) lhitu splatnosti faktury,

g) jméno a vlastnoruéni podpis osoby, kterd
fakturu vystavila, véetn¢ kontaktniho telefonu.

. Prodavajici vystavi fakturu az po fadném a
v€asném predani zbozi kupujicimu dle odst. 1
tohoto ¢lanku. Lhuta splatnosti faktury ¢ini 21
kalendafnich dntt ode dne jejiho doruceni
kupujicimu. Doruceni faktury se provede
elektronicky na email

. Povinnost zaplatit kupni cenu je splnéna dnem
odepsani prislusné ¢astky z uctu kupujiciho.

. Nebude-li faktura obsahovat nékterou povinnou
nebo dohodnutou nélezitost nebo bude-li chybné
vyuctovana cena nebo DPH, je kupujici opravnén
fakturu pted uplynutim lhity splatnosti vratit
druhé smluvni strané k provedeni opravy
s vyznacenim ddvodu vraceni. Prodavajici
provede opravu vystavenim nové faktury.
Vracenim vadné faktury prodavajicimu prestava
bézet puvodni Ilhita splatnosti. Nova lhita
splatnosti bézi ode dne doruceni nové faktury
kupujicimu.

. Je-li prodavajici platcem DPH, kupujici uplatni

institut zvlastniho zplsobu zajisténi dané dle §

109a zakona o DPH a hodnotu plnéni odpovidajici

dani z ptfidané hodnoty uvedené na faktute uhradi

v terminu splatnosti této faktury stanoveném dle

smlouvy piimo naosobni depozitni ucet

prodavajiciho vedeny u mistné¢ pfislusného

spravce dang v ptipadé, ze

a) prodavajici  bude  kedni  uskute¢néni
zdanitelného plnéni zvefejnén v aplikaci
»Registr platci DPH* jako nespolehlivy platce,
nebo

b) prodavajici  bude kedni  uskutecnéni
zdanitelného plnéni v insolvenénim fizeni,
nebo

¢) bankovni ucet prodavajiciho uréeny k uhradé
plnéni uvedeny na faktufe nebude spravcem
dan¢ zvefejnén v aplikaci ,Registr platct
DPH*.

e) the number of the delivery note and the date of

its signature. The delivery note shall be attached
to the invoice,

f) the due date of the invoice,

g) the name and handwritten signature of the person

who issued the invoice, including a contact
telephone number.

3. The Seller shall issue the invoice only after the

Goods have been duly and timely handed over to the
Buyer and the Buyer's staff has been trained
pursuant to paragraph 1 of this Article. The due date
of the invoice is 21 calendar days from the date of
its delivery to the Buyer. Delivery of the invoice
shall be made by e-mail to

. The obligation to pay the purchase price shall be

fulfilled on the date of debiting the relevant amount
from the Buyer's account.

. When the invoice does not contain any of the

mandatory or agreed details or when the price or
VAT is incorrectly charged, the Buyer is entitled to
return the invoice to the other party for correction
before the due date, indicating the reason for the
return. The Seller shall make the correction by
issuing a new invoice. Upon return of the defective
invoice to the Seller, the original due date shall
cease to run. The new due date shall run from the
date of delivery of the new invoice to the Buyer.

6. When the Seller is a VAT payer, the Buyer shall

apply the institute of a special method of securing
the tax according to Section 109a of the VAT Act
and shall pay the value of the performance
corresponding to the value-added tax stated on the
invoice within the due date of this invoice set
according to the Contract directly to the personal
deposit account of the Seller kept with the locally
competent tax administrator in case

a) the Seller is published in the "VAT register"
application as an unreliable taxpayer as of the
date of the taxable supply; or

b) the Seller is subject to insolvency proceedings as
of the date of the taxable supply; or

c) the Seller's bank account for the payment of the
transaction indicated on the invoice is not
published by the tax administration in the "VAT
payers register" application.

The Buyer shall not be liable for any penalties and
other sanctions assessed or determined by the tax
administrator to the Seller in connection with the

Kupujici nenese odpovédnost za piipadné penale a
jiné postihy vyméfené ¢i stanovené spravcem dané



prodavajicimu v souvislosti s potencialn¢ pozdni potentially late payment of VAT, i.e. after the due date

uhradou DPH, tj. po datu splatnosti této dané. of this tax.
X.
Zaruka za jakost, prava z vadného plnéni / Warranty of quality and rights from defective
performance
Zaruka za jakost Warranty of quality

1. Prodavajici kupujicimu na zbozi poskytuje zaruku 1. The Seller provides the Buyer a warranty of quality

za jakost (dale jen ,,zaruka®) ve smyslu § 2113
anasl. obCanského zakoniku, a to v délce 36
mésict (dale téz ,,zarucni doba*).

Zaruéni doba zacind bézet dnem prevzeti
bezvadného zbozi kupujicim. Zaruc¢ni doba se
stavi po dobu, po kterou nemize kupujici zbozi
radné uzivat pro vady, za které nese odpovédnost
prodavajici.

Pro nahlaSovani a odstraiiovani vad v ramci
zaruky plati podminky uvedené nize v tomto
¢lanku smlouvy.

Prodavajici prohlasuje, ze zaruka se vztahuje na
kazdého dalsiho vlastnika zboZzi dodaného dle této
smlouvy, a to v plném rozsahu az do skonceni
zarucni doby.

V ptipadé€, Ze se na zbozi v zaru¢ni dobé€ projevi
neodstranitelna vada, je kupujici opravnén od této
smlouvy odstoupit a prodavajici je v takovém
pfipadé povinen vratit kupujicimu kupni cenu
v plné vysi.

of the Goods (hereinafter referred to as the "the
Warranty" only) under Section 2113 and following
of the Civil Code for a period of 36 months
(hereinafter also referred to as the "Warranty

period").

2. The Warranty period shall commence on the date of

receipt of the sound Goods by the Buyer. The
Warranty period shall be discontinued for the period
during which the Buyer cannot properly use the
Goods due to defects for which the Seller is
responsible.

3. The terms and conditions set out below in this article

of the Contract shall be applied for reporting and
removal of defects under the Warranty.

4. The Seller declares that the Warranty covers any

subsequent owner of the Goods supplied under this
Contract, in full extent until termination of the
Warranty period.

5. When the Goods suffer an irremovable defect within

the Warranty period, the Buyer shall be entitled to
withdraw from this Contract and in such case the
Seller shall refund to the Buyer the Purchase Price
in full.

Préva z vadného plnéni Rights from defective performance

6. The Buyer has rights from defective performance :
case of defects, which the Goods have upon acceptanc
by the Buyer, even when the defect becomes appare:
later. Further the Buyer has rights from defecti
performance in case of defects arising after the Buy:
has accepted the Goods, when the Seller has cause
such defects by breaching of its obligation. When tt
defect becomes apparent within 6 months after tt
Buyer's acceptance of the Goods, the Goods delivere
shall be deemed to have been defective upon receir
unless the Seller proves otherwise.

6. Kupujici ma prava z vadného plnéni v pripad¢ vad,
které ma zbozi pii prevzeti kupujicim, byt’ se vada
projevi az pozdéji. Kupujici ma prava z vadného
plnéni také v pfipad€ vad vzniklych po pievzeti
zbozi kupujicim, pokud je prodavajici zptsobil
poruSenim své povinnosti. Projevi-li se vada
v pribéhu 6 mésich od prevzeti zbozi kupujicim,
ma se zato, ze dodané zbozi bylo vadné jiz pii
prevzeti, neprokaze-li prodavajici opak.

7. Vady zbozi dle odst. 6 tohoto ¢lanku smlouvy
a vady, které vzniknou ¢i se projevi béhem zarucni
doby, budou prodavajicim odstranény bezplatné.

7. Defects of the Goods pursuant to paragraph 6 of this
Article of the Contract and defects which arise or
become apparent during the Warranty period shall
be removed by the Seller free of charge.

8. Vesker¢ vady zbozi je kupujici povinen uplatnit u
prodavajiciho bez zbyte¢ného odkladu poté, kdy

8. The Buyer shall claim any defects in the Goods fros
the Seller without undue delay after the defect has bec



vadu zjistil, a to e-mailem, obsahujicim co
nejpodrobnéjsi specifikaci zjisténé vady. Kupujici
muze vady zboZzi oznamovat na:

e-mail:

Kupujici ma pravo na odstranéni vady dodanim
nové véci nebo opravou; je-li vadné plnéni
podstatnym porusenim smlouvy, mé také pravo od
smlouvy odstoupit. Pravo volby mé vzdy kupujici,
at’ vadné plnéni zaklada podstatné ¢i nepodstatné
poruseni smlouvy.

10. Servis za ucelem odstraiiovani vad bude probihat v

11.

sidle kupujiciho. V pripad¢ nutnosti vymény nebo
opravy v servisnim stiedisku prodévajiciho nebo
autorizovaném  servisnim  stfedisku  vyrobce
zabezpeci prodavajici bezplatn€ dopravu vadného
zbozi  od kupujiciho  do servisu  a dopravu
opraveného nebo vyménéného zbozi zpét ke
kupujicimu.

Odstranéni vady musi byt provedeno nejpozdéji do
7 dnd ode-mailového oznameni této vady
prodavajicimu, pokud se smluvni strany
v konkrétnim pfipad¢ nedohodnou pisemné jinak.
Prodavajici je povinen na oznameni vady reagovat
e-mailem, kdy kupujicimu sdéli, Ze ozndmeni vady
eviduje a zda oznamenou vadu uznava ¢i
neuznava, a to ve lhuté 48 hodin od oznameni
vady. Dopravu vadného zbozi od kupujiciho do
opravy a dopravu opraveného nebo vymeénéného
zbozi zpét ke kupujicimu hradi prodavajici.

12. Nemuize-li kupujici zbozi, resp. jeho ¢ast uzivat

13.

pro vadu, kterou v souladu stouto smlouvou
u prodavajiciho reklamoval/uplatnil, je prodavajici
povinen poskytnout mu do uzivani po dobu
odstraiiovani vad bezplatné nahradni plnéni
alespon stejnych vlastnosti, nebude-li smluvnimi
stranami dohodnuto jinak. Prodavajici je povinen
na vlastni naklady kupujicimu piedat nahradni
zafizeni, resp. jeho cast vsidle kupujiciho
nejpozdéji do 2 dnd od ozndmeni zavady ze strany
kupujiciho.

V ptipadé vymény vadného zbozi za nové zaina
na vyménéné zbozi bézet nova zarucni doba
v délce dle odst. 1 tohoto ¢lanku smlouvy.

14. Prodavajici je povinen uhradit kupujicimu Skodu,

ktera mu vznikla vadnym plnénim, a to v plné vysi.
Prodavajici rovnéz kupujicimu uhradi ucelné
vynalozené naklady vzniklé pfi uplatiovani prav
z vadného plnéni.

discovered by the Buyer, by e-mail containing the mo
detailed specification of the defect discovered. Tl
Buyer may report defects in the Goods to

e-mail:

9. The Buyer is entitled to have the defect removed by

delivery of a new item or repair; when the defective
performance is considered a material breach of
Contract, its is also entitled to withdraw from the
Contract. The Buyer always has the right to choose
in case of both - a material or immaterial breach of
Contract.

10. Service for the purpose of removing defects shall

take place at the Buyer's premises. In the event that
replacement or repair shall be necessary at the
Seller's service centre or at a manufacturer's
authorised service centre, the Seller shall arrange for
the transport of the defective Goods from the Buyer
to the service centre and the transport of the repaired
or replaced Goods back to the Buyer free of charge.

11. Removal of the defect shall be carried out no later

than 7 days from the e-mail notification of this
defect to the Seller, unless the Contracting parties
agree otherwise in writing in a particular case. The
Seller shall respond to the notification of the defect
by e-mail, informing the Buyer that the notification
of the defect is registered and whether or not the
notified defect is admitted, within 48 hours after the
notification of the defect. The Seller shall pay for the
transport of the defective Goods from the Buyer to
the repairer and the transport of the repaired or
replaced Goods back to the Buyer.

12. When the Buyer cannot use the Goods, or part

thereof, due to a defect which it has
claimed/reported to the Seller pursuant to this
Contract, the Seller shall provide him with a
replacement of at least the same characteristics free
of charge for the period of defect removal, unless
otherwise agreed by the Contracting parties. The
Seller shall deliver the replacement Equipment or
part thereof to the Buyer at his own expense to the
Buyer's premises no later than within 2 days of the
Buyer's notification of the defect.

13. In the event of replacement of the defective Goods

with new goods, the new Warranty period for the
replaced Goods shall commence pursuant to
paragraph 1 of this Article of the Contract.

14. The Seller shall reimburse the Buyer in full for any

damage caused by defective performance. Further
the Seller shall reimburse the Buyer for the costs
reasonably incurred in exercising the rights arising
from the defective performance.



. Neodevzda-li

XI.

Sankce / Sanctions

prodavajici  kupujicimu  zbozi
ve lhiité uvedené v ¢l. V odst. 2 této smlouvy, je
povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve
vys$i 0,1 % z kupni ceny bez DPH uvedené v ¢l. IV
odst. 1 této smlouvy, a to za kazdy zapocaty den
prodleni az do ptfedani a prevzeti zbozi kupujicim.

. Pokud prodavajici nebude na oznadmeni vady ze
strany kupujiciho reagovat e-mailem ve lhuté
uvedené v ¢l. X odst. 11 véta druhd této smlouvy,
je povinen zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve
vysi 0,1 % zkupni ceny bez DPH podle ¢l. IV
odst. 1 této smlouvy, a to za kazdy zapocaty den
prodleni az dotadného sdéleni o evidenci
oznameni vady ve smyslu ¢l. X odst. 11 této
smlouvy.

. Pokud prodavajici neodstrani vadu zbozi ve lhtté
uvedené v ¢l. X odst. 11 této smlouvy, je povinen
zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 0,2 %
z kupni ceny bez DPH podle ¢l. IV odst. 1 této
smlouvy, ato za kazdy zapocaty den prodleni az
do odstranéni vady.

. Pokud prodévajici nevypu;jci kupujicimu bezplatné
nahradni zatizeni ve lhité uvedené v ¢l. X. odst. 12
této smlouvy, je prodavajici povinen zaplatit
kupujicimu smluvni pokutu ve vysi 5.000,- K¢ za
kazdy den prodleni az do tadného vyputjceni
nahradniho zatizeni, pripadné do odstranéni vady
zboZi.

. Pro pripad prodleni se zaplacenim kupni ceny je
kupujici povinen uhradit prodavajicimu urok
z prodleni stanoveny ob¢anskopravnimi piedpisy.

. Smluvni pokuty se nezapocitdvaji na ndhradu
pfipadné vzniklé Skody, kterou lze vymahat
samostatné vedle smluvni pokuty, a to v plné vysi.
Smluvni strany timto vyslovné vylucuji aplikaci
ust. § 2050 z. ¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik.
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1. When the Seller fails to hand over the Goods to the

Buyer within the period specified in Article V,
paragraph 2 of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.1% of the purchase
price excluding VAT as specified in Article IV,
paragraph 1 of this Contract for each day of delay
until the Seller hands over and the Buyer accepts the
Goods.

2. When the Seller does not respond to the Buyer's

notification of defect by e-mail within the time limit
specified in Article X, paragraph 11, second
sentence of this Contract, the Seller shall pay the
Buyer a contractual penalty of 0.1% of the purchase
price excluding VAT as specified in Article 1V,
paragraph 1 of this Contract for each day of delay
until the notification of defect has been duly
registered pursuant to Article X, paragraph 11 of this
Contract.

3. When the Seller fails to remove the defect in the

Goods within the period specified in Article X,
paragraph 11 of this Contract, the Seller shall pay
the Buyer a contractual penalty of 0.2% of the
purchase price excluding VAT pursuant to Article
IV (1) of this Contract for each day of delay until the
defect is removed.

4. When the Seller fails to lend the Buyer a

replacement device free of charge within the time
limit specified in Article X, paragraph 12 of this
Contract, the Seller shall pay the Buyer a contractual
penalty in the amount of CZK 5,000 for each day of
delay until the replacement device is duly lent or
until the defect in the Goods is removed.

5. In case of delay in payment of the purchase price,

the Buyer shall pay the Seller late payment interest
as laid down by civil law.

6. The contractual penalties do not count towards

compensation for any damage incurred, which may
be exacted separately in addition to the contractual
penalty, in full. The Contracting parties hereby
expressly exclude application of provisions of
Section 2050 of Act No. 89/2012 Sb., the Civil
Code.



XII.
Zanik smlouvy / Discharge of the Contract

1. Tato smlouva zanika:
a) pisemnou dohodou smluvnich stran,

b) jednostrannym odstoupenim od smlouvy pro
jeji podstatné poruseni druhou smluvni
stranou, stim, ze podstatnym porusenim
smlouvy se rozumi zejména
e neodevzdani zbozi kupujicimu fadné

anebo ve stanovené dob¢ plnéni,

e pokud ma zbozi vady, které je Ccini
neupotiebitelnym nebo nema vlastnosti,
které si kupujici vyminil nebo o kterych
ho prodévajici ujistil,

e nedodrzeni smluvnich ujednani o zaruce
za jakost nebo o pravech zvadného
plnéni,

e neuhrazeni kupni ceny kupujicim ani v
dodatecné 1hut¢ 30 dnd po doruceni
pisemné vyzvy prodavajiciho k zaplaceni
kupni ceny

2. Kupujici je dale opravnén od této smlouvy
odstoupit v téchto piipadech:

a) bylo-li pfislusnym soudem rozhodnuto o tom,
ze prodavajici je v upadku ve smyslu zakona
¢. 182/2006 Sb., o upadku a zpiisobech jeho
feSeni  (insolven¢éni  zdkon), ve znéni
pozdéjsich predpist (a to bez ohledu na pravni
moc tohoto rozhodnuti);

b) poda-li prodavajici sim na sebe insolvenéni
navrh.

3. Odstoupenim od smlouvy neni dotéeno pravo
opravnéné smluvni strany na zaplaceni smluvni
pokuty ani na nahradu Skody vzniklé porusenim
smlouvy.

4. Pro ucely této smlouvy se pod pojmem ,bez
zbyte¢ného odkladu“ dle § 2002 obcanského
zakoniku rozumi ,,nejpozdgji do 3 tydnu“.

1. This Contract shall terminate:
a) by written agreement of the Contracting parties,

b) by unilateral withdrawal from the Contract for its
material breach by the other Contracting party,
when in particular the following shall be
understood the material breach of the Contract:

e failure to deliver the Goods to the Buyer
properly or within the specified period of
performance,

e when the Goods have defects which make
them unfit or do not have the characteristics
which the Buyer has stipulated or which the
Seller has assured him of,

e failure to comply with the contractual
provisions on the Warranty of quality or the
rights from defective performance,

e the Buyer's failure to pay the Purchase price
even within an additional period of 30 days
after service of the Seller's written request for
payment of the Purchase price

2. The Buyer is further entitled to withdraw from the
Contract in the following cases:

a) when the competent court has decided that the
Seller is bankrupt within the meaning of Act
No. 182/2006 Sb., on insolvency and methods
of its resolution (the Insolvency Act), as
amended (regardless of legal effectiveness of
this decision);

b) when the Seller files a winding-up petition
against himself.

3. Withdrawal from the Contract does not affect the
right of the entitled Contracting party to be paid a
contractual penalty or for compensation for damages
arising from the breach of Contract.

4. For the purposes of this Contract, the term "without
undue delay" pursuant to Section 2002 of the Civil
Code shall means "within 3 weeks at the latest".

XII1.
Zavérecna ustanoveni

1. Tato smlouva nabyvéa platnosti dnem podpisu
obéma smluvnimi stranami.

2. Doplnovani nebo zménu této smlouvy lze provadét
jen se souhlasem obou smluvnich stran, a to pouze
formou pisemnych, postupné ¢islovanych a takto
oznacenych dodatkd.

1. This Contract shall become effective on the date of
its signature by both Contracting parties.

2. This Contract may be amended or modified only
when agreed by both Contracting parties, and only
by written schedules, numbered consecutively and
marked as such.



. Smluvni strany si ujednaly, Ze pravni vztahy touto
smlouvou neupravené a veskeré pravni vztahy
s touto smlouvou souvisejici se fidi pravni fadem
Ceské republiky, zejména ustanovenimi zdkona ¢&.
89/2012 Sb., obCansky zakonik.

. Smluvni strany si déle ujednaly, ze veskeré
pfipadné spory vzniklé ztéto smlouvy ¢i se
smlouvou souvisejici budou feseny podle Ceské
pravni upravy a tyto budou ve smyslu ust. § 89a
zakona ¢. 99/1963 Sb., obcansky soudni fad,
projednédny a rozhodnuty soudem prvniho stupné,
v jehoz obvodu je sidlo kupujiciho.

. Prodavajici nemlze bez predchoziho pisemného
souhlasu kupujiciho postoupit sva prava a
povinnosti plynouci z této smlouvy tfeti strang.

. Tato smlouva je vyhotovena a podepsana
elektronicky. Pokud by byla podepséana v papirové
podobé, bude vyhotovena ve dvou vyhotovenich, z
nichz kazda smluvni strana obdrzi po jednom.

. Tato smlouva je vyhotovena v ¢eském a anglickém
jazyce. V pripad¢ jakychkoliv nesrovnalosti ve
vykladu nebo aplikaci ustanoveni smlouvy je
rozhodujici text v ¢eském jazyce.

. Prodavajici bere na védomi a vyslovné souhlasi
stim, ze smlouva vcetné pfiloh a ptipadnych
dodatki bude zvefejnéna na profilu kupujiciho.

. Smluvni strany prohlasuji, ze byly seznameny
s povinnosti uvefejnit tuto smlouvu v registru
smluv zfizovaném Ministerstvem vnitra v souladu
se zakonem ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach  U¢innosti  nékterych  smluv,
uvefejnovani téchto smluv a o registru smluv
(zdkon o registru smluv), ve znéni pozdé&jsich
predpisti a stimto zvefejnénim vyslovuji svij
souhlas vcetné zverejnéni osobnich tudaji ve
smyslu zdkona ¢.110/2019 Sb., o zpracovani
osobnich udaja.

. Uvetejnéni smlouvy v registru smluv podle zakona
¢. 340/2015 Sb. zajisti kupujici.

. Tato smlouva nabyva ucinnosti dnem zvefejnéni
v registru smluv podle zédkona ¢. 340/2015 Sb.

12. Nedilnou soucasti této smlouvy je

priloha €. 1: Minimalni technické pozadavky

ptiloha €. 2: Technicka specifikace

3. The Contracting parties have agreed that legal
relations not regulated by this Contract and all legal
relations related to this Contract shall be governed
by Czech law, in particular the provisions of Act No.
89/2012 Sb., the Civil Code.

4. The Contracting parties have further agreed that any
disputes arising out of or related to this Contract
shall be settled in accordance with Czech law and
shall be heard and decided by the court of first
instance in the district where the Buyer's registered
office is located pursuant to Section 89a of Act No.
99/1963 Sb., the Civil Procedure Code.

5. The Seller may not assign his rights and obligations
under this Contract to a third party without the prior
written consent of the Buyer.

6. This Contract is drawn up and signed electronically.
Should it be signed as a hardcopy document, it shall
be drawn up in duplicate, when each Contracting
party shall receive one copy.

This contract is drawn up in Czech and English. In the
event of any differences in the interpretation or
application of the provisions of the contract, the text
in the Czech language shall prevail.

8. The Seller acknowledges and expressly agrees that
the Contract, including any annexes and schedules,
shall be published on the Buyer's profile.

9. The Contracting parties declare that they have been
informed of the duty to publish this Contract in the
Register of Contracts established by the Ministry of
the Interior pursuant Act No. 340/2015 Sb., on
Special Conditions of Effectiveness of Certain
Contracts, Publication of Such Contracts and on the
Register of Contracts (the Act on the Register of
Contracts), as amended, and express their consent to
this publication, including the publication of
personal data under Act No. 110/2019 Sb., on the
Processing of Personal Data.

10. Publication of the Contract in the Register of
Contracts pursuant to Act No. 340/2015 Sb. shall be
ensured by the Buyer.

11. This Contract shall enter into force on the date of
its publication in the Register of Contracts pursuant
to Act No. 340/2015 Sb.

12. The following forms an integral part of this
Contract:

Annex No. 1: Minimum technical requirements

Annex No. 2: Technical specifications
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V Mosnové / In MoS$nov

In Lisse, the Netherlands

za kupujiciho / On behalf of the Buyer
Ing. Karin Gajdova, Ph.D.

za kupujiciho / On behalf of the Buyer
Ing. Michal Holubec
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za prodavajiciho / On behalf of the Seller



Priloha €. 1: Minimalni technické pozadavky /
Annex No. 1: Minimum technical requirements

Popis vybaveni: Vysokotlaké zvedaci vaky pro letadla s prisluSenstvim / High pressure bags

Sada vysokotlakych pneumatickych zdvihacich
vakl bude slouzit jako nahrada casti souc¢asného
systému pro vyprostovani havarovaného letadla
znacky Resqtec.

The high-pressure bag set will be used as a
substitute for a part of the current Resqtec system
for recovery of a crashed aircraft.

Nabizena zafizeni musi byt kompatibilni se
stavajicimi moduldrnim zvedacim  systém
sestavajici z vysokotlakych vaka (NT-8),
nosného kovového rdmu a nizkotlakych vaki pro
kontakt s letadlem nebo adaptérem pro zvedaci

bod.

The offered equipment must be compatible with
the current modular lifting system consisting of
high pressure bags (NT-8), supporting metal
frame and low pressure bags for contact with the
aircraft or lifting point adapter.

Toto vybaveni musi splhovat pozadavky
dokumentu ICAO 9137 AN/898-Airport Services
Manual, ¢ast 5: Odstranéni pohybu neschopnych
letadla.

This Equipment shall comply with the
requirements of ICAO 9137 AN/898-Airport
Services Manual, Part 5: Removal of disabled
aircraft.

Rovnéz musi spliovat pozadavky a musi byt
dodrzeny postupy Aircraft

Manuals/Documents (ARM/ARD)
letadel spolecnosti Airbus, Boeing, Embraer,

Recovery
vyrobcl
Tupolev apod. pro obnovu, jako soucast
kompletniho systému, jakéhokoli komer¢niho,
vojenského nebo soukromého letadla.

It shall also meet the requirements and follow the

Aircraft Recovery Manuals/Documents
(ARM/ARD) procedures of the aircraft
manufacturers  Airbus, Boeing, Embraer,

Tupolev, etc. for the recovery, as part of a
complete system, of any commercial, military or
private aircraft.

Veskera vybaveni musi spliovat pozadavky na
odolnost proti vodé, UV zafeni, skydrolu,

petroleji, ozonu, hydraulice a bahnu.

All Equipment shall meet water, UV radiation,
Skydrol, kerosene, ozone, hydraulic and mud
resistance requirements.

Zatizeni musi spliiovat zivotnost minimalné 15
let ptfi spravném skladovani a udrzbé podle
navodul vyrobce.

The Equipment shall have a lifetime of at least 15
years when properly stored and maintained
according to manufacturer's instructions.

Seznam poZadovaného vybaveni / List of required Equipment:

P?tlgjlk;g i Vybaveni / Equipment 1\81:;;2;:;:}1}/
1 Vysokotlaky vak High pressure bag 14 ks / pcs
2 Kontaktni vak Contact bag 4 ks /pcs
3 Ovladaci panel Contol panel 2 ks / pcs




Nabidnut¢ vybaveni musi spliovat tyto | The offered Equipment shall meet the following

minimalni technické pozadavky: minimum technical requirements:

1. Vysokotlaké zdvihaci vaky pod kridla 1. High pressure bags for aircraft

letadla

a) Vyska zvedacich vaki pod kiidla: minimalné 2) H?lght of lifting bags under the wings:

minimum 50 cm.

50 cm.

b) Min. tlak 8-10 bar pro leps stabilitu letadla a |») Min- pressure 8-10 bar for better aircraft

. stability and Kevlar reinforcement.

vyztuzeni kevlarem.

c) Bezpecnostni faktor: alesponn 4:1 podle EN ©) ?g%[i/-zfgggor: at least 4:1 according to EN
13731:2007. ) ’

d) Minimalni vjska okraje: 10 mm d) Minimum edge height: 10 mm

¢) Minimalni nosnost 30 tun e) Minimum load capacity 30 tonnes

f) Hmotnost max. 36 kg f) Maximum weight 36 kg

¢) Minimalni nafouknuty primér: 1000 mm g) Minimum inflated diameter: 1000 mm

h) Zvedaci vaky musi byt k sobd pripevnény h) Llftlgg bags shall be attached to ea(?h other by

. . . a quick coupler (male/female) with a solid
rychlospojkou (samec/samice) s masivnim .
, y o metal connector in the centre of the bags.

kovovym konektorem ve stiedu vakd.

2. Kontaktni vaky nizkotlaké 2. Contact bags

a) Nosnost 22,5 tun a) Load capacity 22.5 tonnes

b) Maximalni kapacita 0,5 baru b) Maximum capacity 0.5 bar

c) Vyska zdvihu 200 mm c) Lifting height 200 mm

d) Bezpecnostni faktor: alespont 4:1 podle EN |d) Safety factor: at least 4:1 according to EN
13731:2007. 13731:2007.

e) Hmotnost jednoho prvku: max. 22 kg e) Weight per element: max. 22 kg

3. Ovladaci panely 3. Control panels

a) Ovladaci panel musi byt uren pro ovladani |a) The control panel shall be designed to operate
9 zvedacich vaki pod kiidlo letadel a 9 underwing lift bags and 2 low pressure
2 nizkotlakych kontaktnich vaku contact bags

b) Ovladani panelu joystickem b) Joystick control of the panel

c) Panel vybaven odvlhé¢ovacem c) The panel shall be equipped with a

d) Panel vybaven na kazdém vystupu dehumidifier
nezavislymi tlakoméry d) Panel equipped with independent pressure

gauges at each outlet
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Piiloha ¢. 2: Technicka specifikace/ Annex No. 2: Technical specifications

Datasheet zafizeni / Datasheet Equipment

Reference Datasheet: DS093K01 — Rapid Recovery System R2S
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Spinéni technickych pozadavkii / Compliance with technical requirements

Nabidnuté zafizeni spliiuji ndsledujici minimalni pozadavky:
The equipment offered shall meet the following minimum requirements:

Splnéni
2 : Ano/Ne /
Pozadavek / Requirement Fulfilled
Yes/No
1. Vysokotlaké zdvihaci vaky pod kiidla | 1. High pressure bags for aircraft
letadla
a) Vyska zvedacich vaki pod kiidla: 8) H?lght et lifing bags andes he wings:
A minimum 50 cm.
minimalné 50 cm.
b) Min. tlak 8-10 bar pro lepsi stabilitu b) Mm.. s e e bar‘ ol L’
9 ) stability and Kevlar reinforcement.
letadla a vyztuZeni kevlarem.
¢) Bezpeénostni faktor: alesponi 4:1 podle ¢) ;?\}feg;;alc tg(l)o;lt Iiaist 451 BECOIINE 1
EN 13731:2007. b )
d) Minimalni vyska okraje: 10 mm ) - Minimom edge height: 10 mm YES
6) Mittinill nostost 30 s e) Minimum load capacity 30 tonnes
f) Himotnost:max. 36'ke f) Maximum weight 36 kg
¢) Minimélnl nafouknuty primée 1000 g) Minimum inflated diameter: 1000 mm
mm h) Lifting bags shall be attached to each
. ¢ s 2 other by a quick coupler (male/female)
h) Zvedaci vaky musi byt k sobé p : .
2 % : with a solid metal connector in the
pfipevnény rychlospojkou
. . ) centre of the bags.
(samec/samice) s masivnim kovovym
konektorem ve stiedu vak.
2. Kontaktni vaky nizkotlaké 2. Contact bags
a) Nosnost 22,5 tun a) Load capacity 22.5 tonnes
b) Maximalni kapacita 0,5 baru b) Maximum capacity 0.5 bar
c) Vyska zdvihu 200 mm c) Lifting height 200 mm YES
d) Bezpecnostni faktor: alespoil 4:1 podle [d) Safety factor: at least 4:1 according to
EN 13731:2007. EN 13731:2007.
e) Hmotnost jednoho prvku: max. 22 kg |e) Weight per element: max. 22 kg
3. Ovladaci panely 3. Control panels
a) Ovladaci panel musi byt uréen prola) The control panel shall be designed to
ovladani 9 zvedacich vaki pod kiidlo operate 9 underwing lift bags and 2 low
letadel a 2 nizkotlakych kontaktnich pressure contact bags
ekl b) Joystick control of the panel YES
by Ehvladant pancluljoysackem c) The panel shall be equipped with a
c) Panel vybaven odvlhéovadem dehumidifier
d) Panel vybaven na kazdém vystupu|d) Panel equipped with independent
nezavislymi tlakomeéry pressure gauges at each outlet
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